












Optional Brackets for New
Construction

For new construction installations, we offer new

construction brackets. The NCB brackets act as a

perfect guide when cutting the wallboard. 

Model Bracket
HSi 430CV NCBR3

HSi 435CV NCBR3

Adjusting the Transformer Tap Switch
The switch on the back of the speaker frame

selects the secondary transformer tap that supplies

the signal to the speaker. It serves to control the

distribution of the amplifier power to the various

speakers and correspondingly can be used to

balance the relative output of the speakers. The

switch has setting for power levels of 4, 7.5, 15, and

30 watts. There is also a “Dir” bypass setting should

you want to connect the speakers to a conventional

amplifier at some point in the future. 

Keep in mind the power available from the

amplifier. The total of the power level selected with

the switch settings, plus a 20% “transformer loss

factor” will tell you if the amplifier has enough

power for the configuration. For example, say you

have 6 speaker on a given amplifier channel, three

with the transformer set to 15 watts and three set at

30 watts. The calculation would be:

[(3 x 15) + (3 x 30)] x 1.2 = 162 watts

As long as you have that much power available then

you can drive the combined speakers properly. It you

set all six of the speakers to the 30 watt setting then

you would need 216 watts:

(6 x 30) x 1.2 = 216

Once you are satisfied with the transformer switch

settings press the speaker grilles into place to complete

the installation.   

To Remove Grille 
If you need to remove the grille, gently lift it

out at the edges. Use a sharp pointed

instrument such as an awl or the optional

Boston Acoustics grille pick. 
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Supports optionnels pour les
constructions neuves

Pour une installation dans une construction

neuve, nous proposons des supports spéciaux. Ces

supports NCB sont parfaits pour servir de guides

lors de la découpe des panneaux de revêtement.

Modèle Support
HSi 430CV NCBR3

HSi 435CV NCBR3

Réglage du commutateur de prises
du transformateur

Le commutateur sur le dos du bâti du haut-parleur fait

la sélection de la prise du secondaire du transformateur

qui alimentera le haut-parleur. Elle servira à contrôler

l’alimentation du signal de l’amplificateur des différents

haut-parleurs et pourra être utilisé pour régler la

puissance de sortie des haut-parleurs de façon à

équilibrer le niveau sonore des différentes sections de la

pièce.  Le commutateur possède des positions de

réglage pour 4, 7.5, 15, et 30 watts. Il possède également

une position « Dir » de contournement du

transformateur au cas où vous désiriez connecter les

haut-parleurs à un amplificateur conventionnel à un

moment donné. 

Gardez en tête la puissance disponible de

l’amplificateur. Le total des puissances sélectionnées

multiplié par le facteur de compensation des pertes de

transformateur  (1,2) vous permettra de savoir si votre

amplificateur est suffisamment puissant pour la

configuration du système. Par exemple, disons qu’un

amplificateur est relié à 6 haut-parleurs, dont trois ayant

leur transformateur réglé à 15 watts et trois réglés à 30

watts. Le calcul serait alors :

[(3 x 15) + (3 x 30)] x 1,2 = 162 watts

En autant que l’amplificateur possède suffisamment

de puissance pour couvrir cette valeur, vous pourrez

alimenter ce système avec cet amplificateur. Si vous

placez les six haut-parleurs au réglage de 30 watts, la

puissance requise sera alors 216 watts :

(6 x 30) x 1,2 = 216

Une fois que vous serez satisfait des réglages du

commutateur des haut-parleurs, mettez leurs grilles en

position en les repoussant en place. Ceci complètera

l’installation.

Supports optionnels pour les
constructions neuves

Pour une installation dans une construction

neuve, nous proposons des supports spéciaux. Ces

supports NCB sont parfaits pour servir de guides

lors de la découpe des panneaux de revêtement.

Soportes adicionales para
construcción nueva

Para instalaciones en construcciones nuevas,

ofrecemos soportes para las mismas. Los soportes

NCB (para construcción nueva) sirven

perfectamente de guías para el corte de paredes

de cartón de yeso. 

Modelo Soporte
HSi 430CV NCBR3

HSi 435CV NCBR3

Ajuste del selector de toma del
transformador

El interruptor que se encuentra al sobre la espalda

del parlante del marco del parlante selecciona la

toma secundaria del transformador que suministra

señal al parlante. Sirve para controlar la distribución

de potencia del amplificador a los diversos parlantes

y en consecuencia se lo puede utilizar para

equilibrar la salida relativa de los parlantes. El

interruptor permite ajustar los niveles de potencia a

4, 7.5, 15, y 30 watts. También hay un ajuste de

desviación “Dir” en caso de que desee conectar los

parlantes a un amplificador convencional en algún

momento futuro. 

Tenga presente la potencia disponible del

amplificador. El total del nivel de potencia

seleccionado con los ajustes del interruptor, más un

20% correspondiente al “factor de pérdida del

transformador” le dirán si el amplificador tiene

potencia suficiente para la configuración. Por

ejemplo, digamos que tiene 6 parlantes en

determinado canal del amplificador, tres con el

transformador ajustado a 15 watts y tres, a 30 watts.

El cálculo sería:

[(3 x 15) + (3 x 30)] x 1,2 = 162 watts

Si usted tiene esa potencia disponible, podrá

controlar los parlantes combinados

adecuadamente. Si usted ajusta los seis parlantes a

30 watts entonces necesitará 216 watts:

(6 x 30) x 1,2 = 216

Si está conforme con los valores del selector del

transformador, empuje mediante presión las mallas

de los parlantes en su lugar para terminar la

instalación.

Para quitar la rejilla  
Si necesita quitar la rejilla, levántela con cuidado

por los bordes. Use un instrumento afilado y

puntiagudo, como un punzón, o la púa para

rejillas opcional de Boston Acoustics. 

3
0

W X

70V 100V
1

5
W

3
0

W

7.5
W

15W
4W

7.5W

O

O

Dir
Dir

LOOP
THRU IN IN

LOOP
THRU

HIGH
FIL

142-003619-0_HSI_430CV_435CV.qxd  3/11/09  10:11 AM  Page 7



Instrucciones para la
instalación
ADVERTENCIA

Apague siempre el amplificador o el receptor al
conectar parlantes o cualquier otro componente al
sistema.

NOTA
En este manual se presupone que el instalador

posee habilidad en el manejo de herramientas
manuales y eléctricas, conocimiento sobre los
códigos vigentes de construcción local y normas
sobre incendios y que está familiarizado con el
entorno que se encuentra del otro lado de la pared o
el techo en los que se instalarán los parlantes.

Herramientas necesarias
1. Una navaja multiusos, una sierra caladora u otra

herramienta para cortar el agujero adecuado en

la superficie de montaje.

2. Un destornillador Phillips o de cruz número 2.

3. Un cortador de alambre o pelacables para

preparar el cableado de los parlantes.

4. Un lápiz.

Instalaciones en construcciones ya
existentes
1. Marque el contorno del agujero de montaje con

la plantilla suministrada. Haga un pequeño

agujero en el centro de la ubicación del parlante.

Inserte un alambre largo y curvado y déle vueltas

para confirmar que no hay obstrucciones detrás

de la ubicación elegida. 

2. Corte el agujero para la instalación. 

Nota: La pestaña en el frente del parlante es muy

angosta.  Tenga mucho cuidado para cortar el

agujero con precisión.

3. Tienda el cable desde el amplificador hasta el

agujero. Deje un pie adicional de cable en el

agujero.

Todas las instalaciones 
Conexión de los parlantes

Desatornille los sujetadores de la parte trasera del

parlante que fijan la abrazadera del cable en su

lugar. Abra la abrazadera e inserte

aproximadamente 2” (50mm) de cable a través de la

abertura. Apriete los tornillos de la abrazadera para

sujetar el cable. Nota: Si hay una envoltura

alrededor de los conductores de dos cables, ajuste

la abrazadera a la parte forrada del cable. Quite la

envoltura de la parte del cable que se extiende más

allá de la abrazadera. 
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Installation Instructions
WARNING

Always turn off the amplifier or receiver when
connecting speakers or any other components to
the system.

NOTE
This manual assumes the installer possesses skill

in the proper use of hand and power tools,
knowledge of local building and fire codes, and a
familiarity with the environment behind the wall or
ceiling in which the speakers will be installed.

Tools You’ll Need
1. A utility knife, jig saw, or other tool for cutting

the required hole in the mounting surface.

2. A #2 Phillips screwdriver.

3. A wire cutter or stripper for preparing the

speaker wires.

4. A pencil.

Retrofit Installations
1. Mark the outline of the installation hole using

the supplied template. Make a small hole at the

center of the speaker location. Insert a long,

bent piece of wire and rotate to confirm that

there are no obstructions behind the chosen

location. 

2. Cut the installation hole. 

Note: The flange of the speaker face is very

narrow. Be very careful to cut the hole

accurately.

3. Run the wire from the amplifier location to the

cutout. Allow for an extra foot of wire at the

cutout.

All Installations 
Connecting the Speakers

Unscrew the fasteners on the back of the speaker

that hold the wire clamp in place. Open up the

clamp and insert about 2” (50mm) of wire through

the opening. Tighten the clamp screws to secure

the wire. Note: If there is a jacket around the two

wire conductors fasten the clamp to the jacketed

part of the wire. Remove the jacket from the part of

the wire that extends beyond the clamp. 

Separate the two conductors of the wire. Remove

about 3⁄8” (10mm) of insulation from the end of the

wire. Insert the wires into the appropriate terminals

Instructions
d’installation
AVERTISSEMENT

Débranchez toujours l’amplificateur ou le
récepteur avant de connecter les enceintes ou tout
autre composant au système.

NOTE
Ce manuel suppose que l’installateur sait utiliser

les outils manuels et électriques nécessaires à
l’installation, qu’il connaît la réglementation en
vigueur sur la construction et l’incendie, et qu’il sait
exactement quels éléments sont situés derrière les
murs ou les plafonds sur lesquels les enceintes
seront fixées.

Outils nécessaires
1. Un couteau à lame rétractable, une scie

sauteuse ou tout autre outil capable de

découper l’orifice nécessaire dans la surface de

montage.

2. Un tournevis cruciforme No. 2.

3. Une pince coupante ou un outil à dénuder pour

préparer les fils des enceintes.

4. Un crayon.

Installations anciennes améliorées
1. Tracez le contour de l’orifice d’installation en

utilisant le gabarit fourni. Faites un petit trou au

centre de l’endroit où sera placée l’enceinte.

Insérez une longue tige tordue et déplacez-la à

l’intérieur pour confirmer l’absence

d’obstruction derrière l’emplacement choisi. 

2. Coupez l’orifice d’installation. 

Note : Le panneau frontal de l’enceinte est très

étroit. Prenez garde de réaliser la découpe avec

précision. 

3. Amenez le câble de l’amplificateur jusqu’à

l’orifice en prévoyant 30 cm de fil

supplémentaire.

Toutes installations  
Branchement des enceintes

Dévissez les fixations qui maintiennent le serre-

fils à l’arrière de l’enceinte. Ouvrez le serre-fils et

insérez environ 50mm de fil à travers l’ouverture.

Serrez les vis de serrage pour bloquer le fil. Note : Si

les deux conducteurs de fil sont pourvus de gaines,

fixez le serre-fils à la partie gainée du fil. Retirez la

gaine de la partie du fil qui dépasse le serre-fils. 

Séparez les deux conducteurs du fil. À l’extrémité

du fil, dénudez la gaine sur environ 10mm. Insérez

les fils dans les bornes appropriées du connecteur

Installation Tips (cont.) Conseils d’installation (suite)Consejos para el montaje (cont.)
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Separe los dos conductores del cable. Desprenda

aproximadamente 3⁄8” (10mm) de la aislación del

extremo del cable. Inserte los cables en los

terminales que correspondan del conector y

apriete los tornillos del lado del conector para

sujetar el cable. Asegúrese de que no queden

filamentos de cable sueltos. 

Justo antes de instalar el parlante, enchufe el

conector en la parte trasera del parlante. Fije la

abrazadera del cable en su lugar y apriete los

sujetadores para fijarla. Por último, rote la placa de

la tapa en su lugar y apriete los sujetadores para

fijarla.  

Polaridad de conexión de los
parlantes
Es importante que todos los parlantes de un

sistema estén conectados con la misma polaridad o

“en fase”. En lugar de los terminales alámbricos

típicos de la mayoría de los parlantes, los modelos

de las series Hsi 430CV y 435CV tienen un conector

enchufable Molex para facilitar la instalación. Los

cables de los parlantes se conectan al conector

enchufable entonces, junto antes de instalar el

parlante, se enchufa el conector Molex.  

Esta ilustración muestra el conector del parlante y el

conector enchufable al cual se acoplan los cables del

parlante.  Tenga en cuenta la etiqueta que está junto

al conector del parlante.  Muestra que las dos clavijas

del medio de los conectores son “+” y “-”. Las dos

clavijas exteriores llevan la etiqueta “LOOP+”(bucle+)

y “LOOP-” (bucle-). Las conexiones en “BUCLE” se

conectan a las conexiones normales “+” y “-” dentro

del parlante y facilitan la conexión en las

instalaciones de parlantes múltiples. Use los códigos

de color u otras marcas de los cables de los parlantes

para estar seguro de que el terminal “+” del

amplificador esté conectado al terminal “+” del

parlante y que “-” esté conectado a “-”, en cada

conexión. 

on the connector and tighten the screws on the

side of the connector to secure the wire. Be sure

there are no loose strands of wire. 

Just before the speaker is mounted plug the

connector into the back of the speaker. Set the wire

clamp in place and tighten the fasteners to secure

it. Finally rotate the cover plate into position and

tighten the fasteners to hold it in place.  

Speaker Connection Polarity
It is important that all the speakers in a system are

hooked up with the same polarity or “in phase.”

Instead of the wire terminals typical of most

speakers, the HSi 430CV and 435CV models are

supplied with a Molex plug-in connector to

facilitate installation. Speaker wires are connected

to the plug-in connector then,  just before installing

the speaker, the Molex connector is plugged in.  

This illustration shows the connector on the

speaker and the plug-in connector the speaker

wires are attached to. Note the label beside the

speaker connector. It shows the middle two pins on

the connectors are “+”and “-”. The outer two pins are

labeled “LOOP +” and “LOOP –”. The “LOOP”

connections are connected to the regular “+” and

“–” connections inside the speaker and facilitate

connecting multi-speaker installations. Use the

color coding or other marking on the speaker wires

to be sure that the “+” terminal of the amplifier is

connected to the “+”terminal of the speaker, and “–”

is connected to “–”, at every connection. 

et serrez les vis situées sur le côté du connecteur

pour bloquer le fil. Vérifiez que tous les conducteurs

de fil sont insérés. 

Juste avant de monter l’enceinte, branchez le

connecteur à l’arrière de l’enceinte. Fixez le serre-fils

en place et serrez les fixations pour le maintenir en

place. Finalement, tournez le couvercle en position

et serrez les fixations pour le maintenir en position.

Polarité de branchement des
enceintes
Il est important que toutes les enceintes d’un

système soient branchées avec la même polarité,

c’est-à-dire « en phase ». Au lieu des bornes de fils

habituelles, les modèles HSi 430CV et HSi 435CV

sont équipés d’un connecteur enfichable Molex

pour faciliter l’installation. Les fils des enceintes sont

alors branchés au connecteur enfichable. Juste

avant d’installer l’enceinte, le connecteur Molex est

branché. 

Cette illustration montre le connecteur sur

l’enceinte et le connecteur enfichable auquel les fils

de l’enceinte sont reliés. Notez l’étiquette à côté du

connecteur de l’enceinte. Elle indique que les deux

broches centrales des connecteurs sont « + » et « –

». Les deux broches d’extrémité sont étiquetées «

LOOP+ » et « LOOP – ». Les connexions « LOOP »

sont branchées aux connexions « + » et « – »

habituelles à l’intérieur de l’enceinte et facilitent le

branchement dans des installations à plusieurs

enceintes. Pour chaque connexion, utilisez le code

de couleur ou autre marquage des fils pour vérifier

que la borne « + » de l’amplificateur est branchée à

la borne « + » de l’enceinte, et que la borne « – » est

branchée à la borne « – ». 

– 9 –
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Multiple Speaker Connections
The main advantage of high voltage CV systems is

all the speakers being driven by a given amplifier

channel are basically connected in parallel. The

impedance load concerns of conventional systems

do not apply.      

There are two ways to connect a series of HSi CV

speakers. Examples are shown below. 

The first example shows how CV systems are

typically connected. The wire from the amplifier to

the first speaker, and for all the following speaker-

to-speaker connections, are all connected to the

regular “+” and “–” terminals. With this type of

connection all the speaker in the chain will operate

even when one or more of the speaker connectors

is unplugged. 

Placing the Speaker
1. Slide the speaker into the cutout.

2. Tighten the 3 Phillips mounting screws. The

mounting arms will pivot into position and

clamp the speaker to the mounting surface.

Important: Do not overtighten the screws.

Raccordement de plusieurs enceintes
L’autre avantage principal des systèmes CV à

tension élevée est que les haut-parleurs alimentés

par un canal d’amplificateur sont en réalité reliés en

parallèle et que la considération d’impédance de

charge ne s’applique pas.

Les haut-parleurs de la série HSi CV peuvent être

raccordés de deux façons différentes. Ces

raccordements sont montrés ci-dessous.

Le premier exemple montre le raccordement

commun de systèmes CV à tension élevée. Le fil de

l’amplificateur au premier haut-parleur et de tous

les haut-parleurs suivants sont reliés aux bornes

normales « + » et « - ». Pour ce type de

raccordement, les haut-parleurs du système en

guirlande seront fonctionnels même si certains des

haut-parleurs sont débranchés. Le second exemple

montre les fils reliés au deuxième haut-parleur et à

tous les haut-parleurs subséquents reliés aux

bornes de boucle (loop).

Placement de l’enceinte
1. Glissez l’enceinte dans l’orifice de découpe.

2. Serrez les 3 vis à tête cruciforme. Les bras de

fixation pivotent en position et bloquent

l’enceinte à la surface de montage.

Important : Ne serrez pas excessivement les vis. 

Conexiones de múltiples parlantes
Los sistemas CV de alta tensión proporcionan otra

ventaja principal. Todos los parlantes controlados

por determinado canal del amplificador están

básicamente conectados en paralelo. No existen

los problemas de cargas de impedancia de los

sistemas convencionales.

Hay dos formas de conectar parlantes de la serie

HSi CV. A continuación presentamos ejemplos.

El primer ejemplo muestra cómo se conectan

típicamente los sistemas CV. El cable desde el

amplificador hasta el primer parlante, y para todas

las conexiones siguientes de parlante-a-parlante, se

conecta a las terminales regulares “+” y “-“. Con este

tipo de conexión funcionan todos los parlantes en

cadena, aún cuando uno o más de los conectores

de los parlantes esté(n) desconectado(s).

Colocación del parlante
1. Deslice el parlante en el agujero.

2. Apriete los tres tornillos de montaje Phillips. Los

brazos de montaje girarán para quedar en

posición y sujetar el parlante en la superficie de

montaje.

Importante: No apriete demasiado los tornillos.

Installation Instructions (cont.) Instructions d’installation (suite)Instrucciones de Instalación (cont.)
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70V amplifier
Amplificador de 70V
Amplificateur 70V
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Painting 

The Speaker Frame
The speakers may be painted before or after they

are installed. They are already primed.

1. Insert the supplied paint mask into the frame of

the speaker.

2. Paint the frame. If you are using spray paint,

apply two light coats. If you are applying paint

with a brush or roller, thin the paint and apply

two very light coats. This helps prevent excessive

paint buildup or “runs” on the frame.

3. After the paint has dried, use the finger pulls to

remove the paint mask.

The Speaker Grille
1. Paint the grille. If you are using spray paint, apply

two light coats. If you are applying paint with a

brush or roller, thin the paint and apply two very

light coats. This helps prevent paint from filling

the holes on the grille.

2. After the paint is dry, reinstall the cloth and grille

logo.

Listening Levels Power

Handling

The power recommendations for the speakers

assume that you will operate the amplifier in a way

that will not produce distortion. Even our rugged

speakers can be damaged by an amplifier if it is

producing distortion.

If you hear a harsh, gritty sound, turn down the

volume. Prolonged or repeated operation of your

speaker with a distorted signal from the amplifier

can cause damage that is not covered by the

warranty.

Limited Warranty

Boston Acoustics warrants to the original

purchaser of our HSi loudspeakers that they will be

free of defects in materials and workmanship for a

period of 5 years from the date of purchase. 

Your responsibilities are to install and use the

system according to the instructions supplied, to

provide safe and secure transportation to an

authorized Boston Acoustics service representative,

and to present proof of purchase in the form of your

sales slip when requesting service.

Installation Instructions (cont.) Instructions d’installation (suite)Instrucciones de Instalación (cont.)

Peinture 

Coffret de l’enceinte
Les enceintes peuvent être peintes avant ou

après leur installation. Elles ont déjà reçu une

couche de fond.

1. Insérez le masque à peinture fourni dans le

coffret de l’enceinte.

2. Peignez le coffret. Si vous utilisez de la peinture

au pistolet, appliquez deux couches légères. Si

vous appliquez la peinture avec un pinceau ou

un rouleau, diluez-la et appliquez deux couches

très légères. Vous éviterez ainsi une

accumulation excessive de peinture ou des

coulées sur le coffret.

3. Une fois la peinture sèche, utilisez les languettes

pour retirer le masque de peinture.

Grille des enceintes
1. Peignez la grille. Si vous utilisez de la peinture au

pistolet, appliquez deux couches légères. Si vous

appliquez la peinture avec un pinceau ou un

rouleau, diluez-la et appliquez deux couches très

légères. Vous éviterez ainsi que la peinture ne

remplisse les trous de la grille.

2. Une fois la peinture sèche, réinstallez le tissu et

le logo de la grille.

Niveaux d’écoute et

gestion de la puissance

Les recommandations de puissance applicables

aux enceintes supposent que vous utilisez

l’amplificateur de telle manière qu’il ne produise

aucune distorsion. Malgré leur robustesse, nos

enceintes peuvent être endommagées par

l’amplificateur s’il déforme les sons.

Si le son est discordant et strident, baissez le

volume. L’utilisation prolongée ou répétée des

enceintes avec un signal déformé de l’amplificateur

peut provoquer des dommages non couverts par la

garantie.

Garantie limitée

Boston Acoustics garantit à l’acheteur d’origine

que les enceintes HSi ne comportent aucun défaut

de pièce et main d’uvre pendant une période de 5

ans à partir de la date d’achat. 

Votre responsabilité consiste à installer et à utiliser

le système en accord avec les instructions fournies, à

assurer un transport sécurisé vers un représentant de

service agréé de Boston Acoustics, et à présenter une

preuve d’achat sous la forme d’un ticket de caisse en

cas de demande de service après-vente.

Pintura  

El marco del parlante
Los parlantes pueden pintarse antes o después

de la instalación. Vienen de fábrica con base para

pintura o primer.

1. Inserte la plantilla (máscara) para pintar

suministrada en el marco del parlante.

2. Pinte el marco. Si utiliza pintura a pistola,

aplique dos capas ligeras.  Si utiliza pincel o

rodillo, diluya la pintura y aplique dos capas

muy delgadas. Esto evitará el exceso de

concentración de pintura y el “corrimiento” de la

misma sobre el marco.

3. Una vez seca la pintura, tire de los lugares

previstos en la máscara para retirarla.

La rejilla del parlante
1. Pinte la rejilla. Si utiliza pintura a pistola, aplique

dos capas ligeras.  Si utiliza pincel o rodillo,

diluya la pintura y aplique dos capas muy

delgadas. Esto evitará que la pintura llene los

orificios de la rejilla.

2. Una vez seca la pintura, vuelva a instalar la tela y

el logo de la rejilla.

Niveles de audición

Manejo de potencia

Las recomendaciones sobre potencia de los

parlantes asumen que el amplificador se ajustará de

manera que no se produzca distorsión acústica.

Incluso nuestros robustos parlantes pueden ser

dañados si el amplificador produce distorsión.

Si se produce un sonido áspero y “arenoso”, baje el

volumen. Si deja que su parlante siga funcionando

por un tiempo prolongado o repetidamente con

una señal distorsionada del amplificador, podrían

producirse daños que no están amparados por la

garantía.

Garantía Limitada

Boston Acoustics garantiza al comprador original

de nuestros parlantes HSi contra defectos de

materiales y de mano de obra durante un período

de 5 años desde la fecha de compra. 

Es responsabilidad suya instalar y utilizar el

sistema de acuerdo con las instrucciones

suministradas, proporcionar un transporte seguro

hasta un representante de servicio autorizado de

Boston Acoustics, y presentar la prueba de compra

en forma de recibo de compra cuando sea

necesario este servicio.
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Quedan excluidos de esta garantía los daños que

resulten del uso incorrecto, del mal uso, de una

instalación inadecuada, de accidentes, del

transporte, o de reparaciones/modificaciones que

no sean realizadas por el representante de servicio

autorizado de Boston Acoustics.

Esta garantía se limita al producto de Boston

Acoustics y no cubre daños de equipos afines. Esta

garantía no cubre los costos de desinstalación o

reinstalación.

Esta garantía será nula cuando se haya retirado o

borrado el número de serie.

Esta garantía le otorga derechos legales

específicos y también le podrían corresponder

otros derechos que varían de un país a otro.

Si cree que necesita servicio técnico
Primero, póngase en contacto con el distribuidor al

cual ha comprado los parlantes. Si esto no es posible,

escriba a:

Boston Acoustics, Inc.

100 Corporate Drive

Mahwah, NJ 07430  U.S.A.

O póngase en contacto con nosotros por correo

electrónico a:

support@bostona.com

Le indicaremos de inmediato qué acción tomar. Si

fuera necesario devolver su parlante a fábrica, le

pedimos que lo envíe con gastos de transporte

pagos. Después de la reparación, lo devolveremos

con costos de transporte pagados sólo en Estados

Unidos y Canadá.

Excluded from this warranty is damage that

results from abuse, misuse, improper installation,

accidents, shipping, or repairs/ modifications by

anyone other than an authorized Boston Acoustics

service representative.

This warranty is limited to the Boston Acoustics

product and does not cover damage to any

associated equipment. This warranty does not

cover the cost of removal or reinstallation.

This warranty is void if the serial number has been

removed or defaced.

This warranty gives you specific legal rights, and

you may also have other rights which vary from

state to state.

If Service Seems Necessary
First, contact the dealer from whom you

purchased the speakers. If that is not possible,

write to:

Boston Acoustics, Inc.

100 Corporate Drive

Mahwah, NJ 07430  U.S.A.

Or contact us via e-mail at:

support@bostona.com

We will promptly advise you of what action to

take. If it is necessary to return your speaker to the

factory, please ship it prepaid. After it has been

repaired, we will return it freight prepaid in the

United States and Canada.

Les dommages résultant d’une utilisation abusive

ou erronée, d’une installation incorrecte, d’un

accident, d’une expédition inadaptée ou de

réparations / modifications par une personne autre

qu’un représentant de service agréé de Boston

Acoustics sont exclus de cette garantie.

La présente garantie est réservée au produit de

Boston Acoustics et ne couvre pas les dommages

d’un quelconque équipement associé. Elle ne

couvre pas le coût de l’enlèvement ou de la

réinstallation.

La présente garantie est annulée si le numéro de

série a été enlevé ou abîmé.

Cette garantie vous accorde des droits légaux

spécifiques. Vous pouvez disposer de droits

complémentaires qui diffèrent d’un État à l’autre.

Demande de service après-vente
Veuillez contacter en premier lieu le revendeur

auprès duquel vous avez acheté ces enceintes. Si

aucune assistance n’est possible, veuillez écrire à :

Boston Acoustics, Inc.

100 Corporate Drive

Mahwah, NJ 07430 États-Unis

Ou veuillez nous contacter par e-mail :

support@bostona.com

Nous vous informerons rapidement des mesures

à prendre. Si vous devez retourner votre enceinte à

l’usine, veuillez l’expédier dans un colis prépayé.

Après la réparation, elle vous sera retournée en fret

prépayé aux États-Unis et au Canada.

300 Jubilee Drive, Peabody, MA 01960 USA
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